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Nos enconrramos a las Duenas del cuano \ olumen. de los cinco que componen la
nenralopia sonora dedicäda a las nrLncioale' ueocrafias de Ia Diäioora. ei la que

Mara Aianda ha queodo reconstrüir el dinam'ism"o sonoro,le eqa äntrgua cara'de
Toledo- Sevilla o Valencia. en la inlim.dad de la cual se dieron los canlos que acom_
paiaban las lareat dol.dslicas, loq quehaceres colidianos- las celebraciones y rilos
äe losjudios de Espatia.

Ls:abido que los 
'efardles 

vrrieron en la Peninsula lberica hasla 1492 ), en esta
ocasiön. no( acercamos a ld lradrciön y el conte\to que propician eslos cantos en la
acrual Bulsaria. fslos vestisios sonorars. en boca de sus Dorladores legilrrnos, -on
nane de la;ica herencia ales-orada ! cusrodiada durame mäi de cinco sielo-. Dasando
bor transmisrön oral de unos miefrbros d otros. Io5 cJales proporciona-rän al olenle
ä.rrral la visidn de una sociedad- un ricmno un modo de vidä r una circunslancia
hisr6rica v culrural. oue si bien Dor ob\ ias cuestiones no ouede ser de J600. poslbili-
rarän sinäuda. un acercamienld. en el mäs eDid6lmico de los casos. o una inmersiön.
en el mä5 recomendable y de.eado, en este fegado. que mäs a llä de ser propio de Lrr
gnrpo panicular. lo es de Ia hrmanidad en su ionjunio.

tn las sucesi\ao oleadas mluatorias oue se oroducen desDuds del Decrelo dc la
Alhamhra de 1492- m-chos [e los,,efaiai.. rÄ a;.ipen haciä ]os tenilorios del Im-
Derio Otomano. en Darlicular hacia la,/ona de los Bafcanes. Sm entrar a DrolundiTar
iobre esre oaniculai. un sector de los hisroriadores consideran oue lue debido a un
mo\ imrenlö esratee,ico Dara cambiar la demosrafia del lerrirorio. recibiendo un lralo
toleranle Dor oane Ae la ooblaclön local v so$emanres. Ln eran conlingente de los
mismos aiabö en Ia acruäl BulEaria. e\ra6le"crdndoie como u'na comunialad que pre-
sewd costumbres. tradrciones \,'la lensua-
En e,te terrilorro los selard.ei ,e encintraron con los roman.olas. nombre dado a
Ios iudios eslablecido' en Crecia lräs la desnucciön del Segundo Ternplo en el aio
70 D,C-

A panir del s,glo XVI una nuera oleada de iudios e\pulsado- de Ponugal o lralia,
lleban a Bulsaiia hablando el iudeoesnanol inrcorändose\ nanrcioandoacri!amenle
eniodos los;suntos de la \ id;.ocial. iulnu"l y etonömicä äel paii progresrvamenle.

I

con publicacioner propias que, rras el auge de unas cenlurras, en los albores del s.
XIX reducen solamenrc a un Deriödico en la Ienpua de los selardies el Boletin del
Consislono Cenral.

A panir del s. XIX se estima que habia unos 20.0n0 iudios en Bulgaria. en su mavo-
ria se[ardie5- aunoue hmbidn ä'kenazies. siendo uno de los naise. menos anLrsemiLas
del enromo que nö promul96 meoida. anrijudias. hasra esehomento.

I i duranle la Sesunda Cuerra \4undial cuando Bulsar;a. oais aliado de Alemania.
adqurere un DaDe'l en la hi.toria detenrrinante. FI l0 ile nar)o. el oars conmemora el
Did del Holöcäuslo v salvaciön- el Purim bü saro- Llna irnnonanr crlra de iudios
bülsaros- oue.e esrifta en 50.000. se sal\aron äa la muene eri Io. carnnosde crincen-
rrac'iön. eräcias a ld oDo'icidn de la Ielesia CrisLiana Onodora v ciriulo. de ooder
oolitico.ldemäs dc sus comoatriota§ bülsaros. asociacione. dE anisas. mEäito.-
äscrilores. aboAados que ce rianilectaron öor lodo el Dai. en conrra. al iqual que el
enronces V-ceoiresidedte de h A.amblea Nacional de Bulpana DrmiLar ?eshei al
cual. en l97l el Museo del Ho ocausto de lsrael le oLorpäel rlulodc .llßtoenke
Ia. \a, ione"', Lli:tinc'ön a los !,enliles (no tudios o exrranieros) que a\udaron a Ios
rudios duranle el HoloLauslo. Tambren lo hizo el embaiador de E,naha en er nais-
iulio Palencia. ouicn exDediria los salvoconducros a un"os 800 iudiäs hulparos'con
ciudadania esodnulä- Daia oue nudieran Ilesar a t\oana. [sto (rn ernharö no im-
pidiö que lueian obligados ä träbaios lorzaäos I a r'cstricciones corno imp-osibilidad
de eiercer ciends profesiones. adcmds de connscdciön de b'ene.. rrendas. \ eslar
\ctaalos pam rransirar libreme_le las vias püblicas.

La neouena Bulparra e\cnbio una Dacrna ünica de humanismo v disn;dad en l, lri.-
lona eLropea. co_mo diria el penod'rslä bulqaro Samue France..' "
5e calculä que, en Ia aclual'Aad \iven en Ia capiral \ ciudaoes como Plo\di\. Slara
Zagorr, Buigä., Varna o R-se. uno.5.000 iudiös bülsaros.



we are about to dive jnto the fourth votume of the five that make up the
sound Dentalosv dedicated to the main eeoeraDhies of the DiasDoia. in
which lvlara Arä6da has sousht to reconstrüct1hö sound dvnamisni of [hat
otd house in Totedo. Sevittebr VaLencia. in the intimacv of-which the sonss
that accompanied ihe domestic tasks, the daity chorAs, the celebratioäs
and rites of'the Jew5 of Spain took ptate.

From the XVI cenLurv onwards a new wave of Jews who were exDelted from
Porluoal änd ltalv. ärrived to Buloäria sDeakino Judeo-SDanish. Drosressi-
vetv i-nteeratins änd activelv oarticiDatide in atf matters bf the söcia'l, cut-
turät andeconömic tife of thö countrv. TFeir own DubLications boomed for
some centuries. but later were reduced to a sineld iournal in the taneuase
of the SeDhardiin catted the Buttetin of the centiat Consistory in the?aün
of the XIX century.

Peninsula until
e context that

tn

I here
of tife

From the XIX century it is estimated that there were about 2O.OOO Jews
in BuLqaria, mosttv Sephardic and Ashkenazi. beins one of the lesser an-
ti-Semrtic countries of the region. which did not flromuLgate anti-Jewjsh
meäsures ät the time. _

"Littte.Butgaria Wrote a unique page_of humanism and dignity jn European
nrsrory-, a5 tne butqaflan tourna St 5amuel t-rances woutd sav.
It is ejtjmated that,-at Dre'sent, about 5,000 Butsarian Jews [iv'e in the caDi-
tal and cities such as Ptovdiv. Stara Zagora, Burlas, Varna or Ruse.



la lensua de sus anteDasados.
Siemo-re con el obietivo de dar a conocer. difundir v Dreservar las manifestaciones
lingüisticas, cultur;les y tmdiciones de Iai comunidades sefarditas en el mundo, el
Instirulo Cervanles manliene acuerdos de colaboraciön con lodos lo) organismos del
mundo oue se ocunän de esta lahor
El lesadb sefardi is imoonante no sdlo Dara Esnana ni oara conocer nue\tra hi\toria
medielrl lino r^mhi6n'nara revi*ar el nisdo ri anrecia'r en srr dimensi6n v alcance
una herencia que guardä un lesoro de ideas. criencias. \ ivencias y saberes: El Insti-
tu(o Cervanles Dublicö en CVC (Centro virrual Cervänteslel estüdio El Lepado de
Sefarad del sociöloso v analista intemacional Ricardo Anposo donde se hacä hinca-
Die en la ditusiön dEl lisado sefardi Dor Eurooa v Amdricirodavia en Ia acrualidad
El nabaio de Mara Araids. al rescaie de la cr.Ufrrra inmaterial de los sefarditas me
Darece asDlendido. Mara Aralda. ha sido denöminada la aroueölosa de la lnüsica
äntieua v selardi al haberse dediaado düante ddcadas a inveiripar i recuoerar mü-
sicai v iancioneros de todo el Medirerrineo v de rradiciones se?rlirac dä rodos lo
territdrios donde se instalaron duranLe sislos l6s iudios exnulsados en 1492: None de
Africa, ltalia, Balcanes, Crecra, Turquia'e IsraeI
La müsica mues0_a nueslra identidaal cultual siempre, nos permite ir mäs allä del
oroDio leosuaie hablado- no\ habla incluso sin Dalabra. v transmrLe sisni6cado" oue
'varian seeün [a cultura i los elementos oue la 'condicioilan. Como seäalaba Arisiö-
teles, la öusica refleia direclamenLe Ias pasiones o estadoq del alma. independien-
temenle del momenL:o histörico. La banda sonora del leeado sefardiE no5 a\uda a
comorender las emociones v semimientos de las comunidades iudeoesnanolas desde
su eipulsi6n manteniendo viva 

'u 
culrura, lengua y costumbreidumntd mäs de cinco

ffoarrimonio inmaterial exoresado en la Demalosia de Mara Aranda- dedrcada a las
oriäciDales seoprafias de la'DiäsDora- en 5 discoi es un nexo oue nuede servir nara
irascehder u_na p'ane de la historiä v ar.udar a que el fuuro sea mäs iusto. oonderädo.
sensible a toda'causa independienieniente de iacionalidades y credos.

Marisa Santos Carcia
Sofia, Bulgaria
2024



Mv name is M'Luisa Santos Garcia and I arr currentlv the director of the
lnitituto aerväntes.entre in Sofiä rBulsarial and res'oonsible for.ärrvinp
out the fundämentaI obiectives of the i6strLUtion outiide sDain.
I reDresent the lnstitutd Cervantes at our cenLre in Butearia and our main
obiäctives are to Dromote and increase the SDanish länsuaee studv and
teärninq in Lhe world, and to spread the cutturei and arristr-c e-xpressiöns ol
att the <Dänish-soeakinp oeootes.
As the eioert in'Judeo-Söanish [ansuaoe and culture. Dora Mancheva. wri
res in hei book "sofia. the Savedtitü". FirsL wilh the Auta Cervantes in
2002 and tater in Februarv 2006 with the oDenine of the lnsLiLuLo CervanLes
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\ ilE. Barcelona. Beiar. Cäceres. Calahona. Cdrdoba, fslella-Lllarra, Henä., Jain,
:ön. Lorca, Luaena, Vonlone ile Lemos, Plasencia, Ribadavia. Sagunlo. Sego! ia.

Beiar. Cäceres. Calahona. Cdrdoba, fslella-Lllarra, Henä., Jain,
ni Monfone de Lemos. Plasencia. Ribadavia. Sasunlo. Seeo\ ia.
'I 

"dela 
\ Tui : vienen recuDerando desde hace casiJo aios 

'irs 
iu:

riemno"v recursos en la relabilitacron de casas- calles- sinaeoäas
: se niredan "alrar del olvido v Drofundizando en el conocim'ieito
i faüilra, judias que forman päne de su hiiloria. de loda.proceäe las vidas de las faririlra' iudias que forman-päne de su hiiloria, de loda proce.

dencia v cond;ciön. fnconlrändo historias de Deisonaie( se[ardies realmenle ilusnes
aleunoi lan conocidos como N4aimönides o Moisds de Leön, pero otros igualmenle
relevantes. Dero mäs desconocidos corno Haqdav lbn Shaprul o lbn Gablrol, entre
otros cienros. fllos fueron orolasonislas de una ile Ias dpoias mäs proliferas en de-
sarrollo de esoecialidades liuman-i5ticas como la Doesia.la pinRra d la mü5ica. pero
rambien en las cientificas como medicina, aslronömia, o cälculo. Historias oculias )
olvidadas lras la e\Dulsiön oue deben ser recuDeradas,
La Red de Juderias. en cada'una de las ciudadds. ha Lrabaiado rnlensamenle en poner
en valor su patrimonlo malerial e inmalerial, para darlo ä conocer y acercarlo'a sus
ciudadano. i atraer a nuevos \ rsrtanles oue dificilmente oodian reconocer en fsDafia
como un de(lino en el oue conocer una iama esenclal de la cultura iudia.
RecuDeraciön de archivbi. documenlos v libros. e\cavaciones arquiol6eicas. idenri-
6cacion de oiezas oue fueron oarle de iä r ida en ,a, iuderias. Sii olvidär lain\es-
risaciön v räcooilaiiön de Die)as musicales. rccelas de cocina. canac o exoresiones
e i' judeoäspairil. que consiiluyen un patrimonio inmaterial que ha sido cfa\e en la
reconexiön con esle oeflodo de nuestra hrstofla.
La cultura ! tradiciöh sefardi no son elemenlos del oasado. Inenes. consliluven una
de l.rs ramat mäs imDoflanles del iLrdaismo v son recbnoc;bles en el iudaism6 acrual.
nresenLe en mültiole's comunidadäs de la dlä'Dora. en el mundo iudeoconverco \ en
äl iudaismo modÄmo que ha regreiado a Selarad y que ha supüesto el reencuenrro

Lä Red trahaia rntensamente con esa DersDecli\a inlemacioDal, de una culrura que es
en si misma äel mundo y que puede aer un elemento \ inculanle y vivo enlre fipaia

Las iniciatiras que promue!e la Red cJmDlen una labor determinanre en la di[ustön
de la parle mäs desionocida de la hrstona de fspaia yde unos valores que noicom-
promäten con la tolerancid. la con\,rvencia v aniisemlrismo.
Desde Ia e\Dulsiön de 1492. v Ia oblisadä con\ersiön de rodos los oue ouisieron
nermanecer än su tierra- se ha iratado dä borrar roda huella oue recordära lä nresen-
iia de famrlias iudias. Consrtuir islesias jobre sinapopas- cambiar el nombrä de las
calles o quemai cualquier libro o Grlo iagrado. ha h-ec'ho tremendamenre dificil e'ra
recuDeraiiön. Sin enibareo v a Desdr delodo- los archivos consriru\er
fuenie de infomaci6n oaä Diodei dererminar lo' nombre. de mucha.'familias iuäias
idenri6car 'u' casas. cbnoier sus empleo. ) loo impuestos que pagaban enrie otra

Desde que el inleri. de esta culru_a tan arrarsaäa desDe(aran el filosefardr"mo \ una
enome iniciati\a en la investipaciön I lmto-de la c;crrlidzd nero ramhiän di rrn"
Dresencia lan dlseminada oue e'ra imDosible no acabar Lonandäse con etlar se han
identificado las ubrcacionei de mä5 de 200 Deoueias iud.jrias Dor loda E.Daia. iui
murallas y puenas de acceso, incluso baios. siriaJtoaa( y cereirerio).
Hoy podemos afirmar que la comunidad iudia enli'paia fue de las rräs imponanles
) numerosas de turopa. y que vi\ ieron en Ia penin\ula rbdnca mäs de dote siglos



corno grande\ ixiLos: seializar homoqdnearnenle el patrimonio mateflal. \ iiilas car-
o,d,s7e .onrenid. o,,i,c r,,risri.ns-tom,d.\ e.nä.i6..menre en .rrlnrm irtdr. v
äcrerlir:r,lo.. s'ui.rs ruri.ticat de cada unx de nue.ira. ciudades esDecificamänle de
natrimonio se-fardi- resraurarrte' v hotele' ,rue siuuen nue\(ra5 iniciatirar- lesti\ales
äe culrura iudia en nracricamentdroda, las iidades v mulLirud de ooonunida,le; rul-
nrlales. coi]cierlos. represenlaciones Lealrales. exposicrone.. cl'arlai. para dar acercar
ä la sociedad la cultuia scfardi
La recuoeraciön del Datrilnonio innuteridl desde las ciudades dondc Dcrmanccen
los resrisios rnarerialäs hace inmensamenre aEacti\os r los visirantes iudios de rodo
el lnundö. nue)lros ilinerarios, pero son j,n duda somrenderrles pari los visitanles
espaioles, amanle5 de lo5 llineräno5 culrurales,
Lä rra\ecroria de Mara Aranda se renia que cruzar con la dc la Red de Judcrids de
manerä ine\itable. Su dedicaciön a la mirsica hi,rörica. la in\esriaacidn \ ü.rbaios
DUbli(rdo\. rercarando me.odiäs. idenrificanJo insrrurnenros musiciale.. ()6.ervarido
Ias drferentes influentra. de una mü'rca oue es en sr mirma di:rsoürira- han.rdo
tundamentales nara Doder contar con sus renerlorro\ como herraririenLa de drvul-
oaciön en mulLiLud dc ocasioncs S;n emharöo no sölo ha colahorado a tra\e\ de
ius concienos. Mala Alanda Drotauollila uno de los caoitulos de nuesuo Drosldma
educdti\o benramrn de Sefarail. a Liares de una cla.e rnisisoal oue lo' ceniroie.co-
lares puedcn p'ro] ectar pard lrabaiar despuis cn las aulas:Un lrbiillo con las lelrds de
canciönes redresentaliväs. \ una e\olicrciön de l" intrahistoria de cada lrnd de ellas.
cornplenrenlän ün prograrnä que es eserci"'parä la con.ecuciön de Ios objelivos de
nuestm asocrtclon.
Las cancrones rrprcas selaradret, esas que canlan de manera identica los sel'ardres
de cualouier näne del nrundo indenendientemente dc su lrroar de oriocn \on una
fuenre iriasodble de infonnaciön de la rultura iuJia e.Daiola:Cancione: de cur)a- dc
bodx. Je ainor de firnilin. de fiestas r de de.n"edrda. ciLLe refleias- nto\ v tradicionei
que solo la rnusica ) lradrciön oral iiquebrailablc. h:n hecno posible que lleguen

fl csfiJerzo de Mard Dara cxrellder esra exDeliencia Dersonal. a lravds de DroveLros
que pennancTcan cn il liempo ec de agradeier. Hägo esleciäl renciöI ä lo! eicuen-
lIos. escuelas. Y esluerTo) por allnar arnanlej \ esDec'alr5la\ en .u seclor.
l_(re trabaio de recopildcioir es un regalo. Una penlalogia que 5Upone un ho-neräie a
Jrä carrera. uI recuerdo a mucho) concienos. la e\oluciön de la audiencid cada ver
rnas consciellre. un recorfldo de auloaDreldi/d e. una colecciön de cancionet con
e'ri'o propio. Un e'pacio donde e'cuchärlo casiiodo.
Srrr duda esta pentalogra serr. como la propid culNra selardr. diaspör.ca. \rajera e
internacional

r city, the Network of Jewish Quarters has worked jn(ensivetv Lo en-
the vatue of its Laneibte and intanqibte heritape. to make it'known-
bring it ctoser to its-citizens. Atso ättracting nEw visitors, who coutd
prcture 5parn as a destrnation to get to kno!^/ an essential branch of
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Marta Puis Ouixat
Directorateiente de la Red de Juderias de Espana

main over time is to be wetcomed. I make sDecia[ mention of the meetines,
schoots. and efforts to brine tosether loveri and sDeciatists in her fietd. -
This comDitation work is a-pift: A Dentatopv that is a tribute to a career.
a memorv of manv concerti. the'evotutiöh of an increasinptv conscioua
audience: a iourndv of setf-tearnine. a coltection of sonss wit6 their own
stvte. A sDac6 whera vou can hsten 1o almost evervthino--
Tliis pentätogy witl uridoubtedty be, tike Sephardictuttu-re itsetf, diasporic,
travdlhnq an-d internationat. -

So\ el Dr l\ilacel lsrael. descendtente de iudtos selaradies de Bulcaria-
Mi madre se Ilamaba Malilda Mechulam Youlzari r su madre Rebäca Perez Youlzari
nacida en Aseno!grad, Bulgaria. Mi abuelo. Meihulam sabelai Youlzari. naciö en
Kamobat, Bulgaria. Todos allos eran iudiol \efardies. La madre de mi padre. Sal-
\alor Marco I5rael. Leonline De Ma\b. naci<j, en el lmocrio Habsbureo. en Viena.
Au'1fla. )/ mr qbuelo. \ilarco Nissim lirael. era de la ciudad bülgara Ploidiv. Los dos
eran iudios sefärdies.
Nacidespuds de la Sesurda Cuerra N4undial. Duranle la eDoca del Holocauslo los
iudios de Bulgariä. au;que no fueron deponados a Polonia 1 .e sal\aron, fueron
iutemados en öeouifras ciudades o Dueblols-
fn los anos 50 mi padre. como mddico. \ol\iö a rabaiar en la caDilal Sofia v nos
lrasladamos. pero ei princiDio no leneo iecueldos vinculado5 con lä \lda iudia-'Dues
de los 48000ludioc sälvadös. despudi de Ia guerra r'3000 emigraron al esiado de ts-
rael enrre lg49 ! 1955

"ri:ii1::,:, 
dO"" 

"" 
Sofia, mi madre, padre, abuela Rebecca y mi hermano Mi-

No lengo recuerdos de una casa sefardi con tradiciön. Ll lnlerior de las casas. la
\ ida. la-forma en que la lradiciön ce manifeslaba. desgraciadamente renia poco que
ver con la vida rrrdia
El rdgimen corirunista de Bulgdria ulilizando el modelo sovielico colocaba en las
casa<-obliqaloriamenle a otraslamiliac bülearas. oue no eran rudias- oue tlabaiaban
para el riglmen \ la \ ida iudia fue muv redicida. Aunque de lorma bastanre retuci-
da. celebübamos algunaiesla. por ejenplo. el Pessaj ö h Jänuka con la familia, en
muv Docos casos con amlsos_
fn ?l piso donde moräbaitos se canlaban mur Docas cancloDes. Dero- Dor eiemDlo.
alqunäs para Pessai. las canräbamos rodo,. Retüerdo rambien oLrä canci6n o"ue ian-
laban loa sefardies-aobre las l2 nibus de lsrael. Dero Doco mäs. En seneral eicuchä
bamos de vez en cuando caflciones lradrcionaled sefaidies de srabaöones en vinilo
Particuiannenre en nuesra lamilia escuchäbamos musica cläsica. esla radici6n Dro-
\enia de mi abuela. oriunda de üena. Budape)I. asi que en nuestra caca soriaba
müsica de Mozart a'Mahler
l_5ro 5i. en nuesra casa reniamos comlda sefardi de Bulsaria. una mezcla enrre la rm-
drci6n iudia v turca. La DreDaraban ml abuela v mi madre. Muchas de esta\ comidas
eran a base de calabacines,berentenas. queso leta o came de Dollo,
Para al8unas festi\ idade) preparaban ui 'pastel , hecho de masa fina, rellena de
came de temera y bereniena,
Tambien recuerdo que p'ara le fiesra TuB Shvar" \e regalaban bols;tas con dulces
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I am Dr. Macel lsraeL, a descendant
Ä v mother's name was Matilda Me(
beca Perez YouLzari. born in Asen(
ther. Mechulam Sabetai YoutTari
them were SeDhardic Jews. The m(
Leontine De litavo. was born in th
and mV srandfathar. Marco Nissim
Plovdiü Eoth wprp al§.j sFnhär.ii.

Jews from Bulpäria.
ri and her motner was Re-_ia. Mv maternal prandfä-
(arno6at- Butsariä- All of
:her Salvätor frarco lsrael.
nDire. in Vienna. Austria.
rdm the Butqariän citv ot

Dr. Marcel

of the Hotocaust. Jews in
Potand, were interned in

; grandmother Rebecca, my

Judio
mente
Habla

idenle del Conseio Reliqioso de las Comunrdades Judias de Bulsaria
Llmente miembrö de la-luntas Directi\as del Foro Bülearo oaä el Diäloso
igioso en S,olia,ßulgaria. del Foro Abraham Inrerreligioso än Vadrid y äi

,nes Dara Ia Paz EuroDa en Berlin v Bruselas
hace aproximadamerite 40 aios tiabaia como inveslisador indeoendienre en
a y Lingüistica Judia, presenrando mühiples contribu;iones cieilifrcas sobre
a Setärdi, sobre Ladino y sobre el Holocäusto en conferencias. seminarios en
tes paise5 de Europa. en fslados Unido5 ) Amirica Latina.

a "pie", made of thin dough, which was



I also remember that for Tu B' Shvat, bags \/ith sweets and fruits were
siven.
üääi Ü," Judeo-Soanish tanquage, i! was spoken in a few famities. For

my
our

nän

PhD

as
of

rltv lived in eood terms with the Bulea-
ed throush äfew cutturat centers. This
lfter the-Dotitical chanqes in 1989, The
was mostty normat, without any senousJeWs in communist Bulgaria

,ms of anti-Semitism.
born in Plovdiv but I never
I aDDlied to a tontest to st
ia äird Eastern Btoc countri
rD are both from the Univeff

in this citv as we soon moved to
dh ta.hn^l^oip< äl rniversities in

the
tlle
.tn

he

OJIKOS PRETOS

Informantes: Moadon Ision GmDo aoriundos de Bulsarial- srabado en BaL Yam-
nor M Sharl en l978 I as nane( insirumenrrles nrime; ! se;,,nd, de e.r, .an.ion
bertenecen a la cancr6n con inciniL Por la nr nueia vo naii' El ülrimo insrrumenral
berlenece a la canciön, tambiin selamdj. 'Mörenika' la mi madre. Fl estribillo. en
nJco. hablaria de la flor de la rosa. tambidn del mismo color _sül Dembe". 

'esLiidode _ne bu güzellik pembe iQud clase de belleTa es esta que tieiesl.

lnformants: Moadon Tsion Grouo Inatives of Bulsaria). recorded in '1978 bv
M. ShauL in Bat Yam. The first ärid second instr-umeitat oarts of this sonä
betons to the sone with incioit 'Por [a tu buerta vo Dazi'. The last instru:
mentä1 Dart beton-ss to the ätso SeDhardiC sons. "Mörenika [a mi madre'.
The choius. in Turkish. woutd sDeak bf the rose fföwer. atso of the same "aü[
pembe" color. fottowed bv "nä bu eüzettik pembe" What kind of beautfis
this that you have!.

Ojikos prcto" trcnet ta,
por t05 novts ne nuero.

Kuando vevo a lo" surmeli,
avro lova- i ov m ?nterro.

,tman, oniai. gül penbe, gül penbe.
ne bu eüzellik sende.

Kudikas preta, tiener nt
buklai te las azites-

Dielve tienes al kaminar
ru a mi ra m astndtres.

No t? inv?sis ki te bezi
te tenio fabrasaclo.

Kono eldukado en cl sarru{
n esßs arrelunbrando. 

'

Pretos= tresros
Mavis (turö)= azul
Surmeli (tulco)= se dice de oios fardados
Güzelik (ttllco)= beUeza



Dielve (rurco)- deformaciön de "diilve . cooueteria
Särral('turco)- cambiador de monäda, experio en oro i plata
Surmell (turco)= oios maquillados

ENRIVA Dtr LAS TUS SEJAS

lnformantes: Dona Pu-rEador v Dvora Raben- oripinarias de Bulsaria. Crahaci6n en
Jerusalin en lq79 Dor Moshe Sbaul. KanLika amoiosa donde la oiotasonisra se deba-
te enre dos amorei, lomando como confdenE a su madre.

lnformants: Dona Pureador and Dvora Raben. both orieinallv from Bulsaria.
Recorded in Jerusateft in 1979 bv Moshe shaut. Amoro,-us kahtika wheä the
protagonist is torn between two'toves, using her mother as confidant.

Ewiva de las hß seias
frapuar kero unabiäni.

al evä nt a me to dc Ahnvana
kantar sabah namolz|

Dos amanles teneo la mi t adre
a ken ke mdtona yo.

El uno es oantaloiero.
el orro ei parlikuler

Al Dontalonero la mi madre
bnganvando va lo sro.
Äl ohrrikolbr madre
lo ano de korason

Echa agta en la.tu puerla
pasare t me Kaytre,

para Ee salgan los tus parienres
ne aafe a Konesef.

Ven kitida I ven biiuta
veras onde bivoyo,

ch Dnns moktl,ht t oho\
onde non endeilara yo.

Entiva de lo* tus seia\
Jraguar keto una diani

alevanlarme la demanvana



k,lntat'rabah namazi

Diami lhlrco)= mezquitä
Säbah namazi {turco)= oraci6n de Ia marlana
Endeyar (turco)= atrevcrse

SALCASH MADRE

lnformanle: Rashel Pinl<o. Bulgaria. Lnconlramos la misma kantika en la lradiciön
nronramente hrrca aunoue la prän mavoria de las \,ersiones nroceden de B'rloaria lo
äual denota .u enormc äifusidn cn estä ärea seosüfica. Sesün la musicölosa"susana
Weich, peneneceria este cantar al propio de ;lab-anzas a la iovia haciendo ie[erencia
al rnomänto en el que Ia novia. va caiada. es recibida por 

'uegra 
con la que. srendo

mu1 cornün, probablemenle luviera que con\ rvrr,

lnformant: Rashet Pinko, Butearia. We find the same kantika in the Turki-
sh tradition- althoush the preat maioritv of versions come from Bulparia-
which denotes its widesDreäd diffusion inlthis eeosraohicaI area. Acco'rdind
to the musicolosist Susdna weich. this sohs wöutdbdtona to the oraises tö
the bride. in reference to the modrent in wTrich the bride: atreadv married,
is received bV her mother-in-taw with whom, most commonly, ihe would
häve to live- '

_ \olqash modti .ittra.'l kortiio
t tt n 5h vefllr ottad?ltucrltutto,

ke sovre la ntar vo la vidt kaninar ar'madre;
kom pino ä oro yo lo vid-otel kbrot:

Oh ke kaminado al lado al lado.
ansi ne la ktio el dio d'et1alto.

Veni üi novia avlaremos, avlarcmos, boda azarcmos.

\t so,h alva ni norena.
la kalor de Pet'la bt'cno,
la .avor de la pinienta

Kon vuestto prinet: amor ro: vitti,
Äon gra',,1? antor pa,a la: Ja:.

Av nown d€ Eond? ligo.
nuirha tue la iuestra ao:en'ia

i tanbien la vuesta lerensia
kon vuestrc ptiner arlor,

Alva= de piel blanca



GAI{TIS I GRAVATA BLAI\KA

Informantes: Alfandari Yosefen una autograbaciön de 1982 y Dona Purgador, ambos
de Bulgaria.

lnformants: Atfandari Yosef and Dona Purgador, both from Butgaria, in a
1982 self-recording.

Gantis i Bro,rato blanka
es el Uiner ponido,

es izo a la franka
Preto va'l'r'ßlido

l4erash aver ndre ol io de Aladu
pinyadu i pinädu,
toma al?gt.ia i Sozo

dl Yer Yls[ldu ermozo.

El iiu di la vizino
veva aktrelis,

v6 il diminturadu
'sro venu di derris.

Potmas arufetis
el iju gana Pur st

no es tienierko no e, ansi
.es haragan.i silozo
R non mos tla fepozo

C antis=suantes
Gravata: corbata
Aladu- nombre DroDio
'A ta fianca'= eslilo aftancesado

Pinvado:;einado
Defr (rurkb)= ansias probtemas

ECIIATE A LA MÄR

lnformanles: Rashel Lazar v Dvora Raveno- ambos de Bulsaria- en erabaciön de
Moshe Shaul en l9?9 en Jeiusaldn. Encontramos referido en-este canüLr. metaföri-
camente- el baio de la no\,ia. como indica S. weich- donde el mikwd fiaura como
mrr v rlo D[rrnle l, vlsner, de la ceremonia de mfrimonio c.tmo lod, trod, iudi,
onodoxa. la oovia tomarä un baio rirual de Durificaciön. ts un baio que la lev'iudia
indica qüe debe hacerse con agua que proienga de una hrente naqial. aguä i iva.
Antrguamente, estas rnmerslones eran hecbas en arroyos, rios o en el mar.

lnformants: Rashel Lazar and Dvora Raveno, both from Butgaria. in a '1979
recordino bv Moshe Shaut in Jerusalem. Äs indicäted bv S- Weich- in this
sonp wetnd a metaohorical reference toithe bride's bäth. where the mi-
kweJl is Dresented aisea and river. On the marriase ceremonv's eye. Like in
everv Oithodox Jewish weddins. the bride takesä ritual Durificatioi'] bath,
The Jewish law indicates this bäth must be done with water from a nätural
source or livinq water. Formertv, these immersions were done in streams,
rivers or in the-sea.

Entre la mar i el rio
kresio un arvolde binbriyo,

mos besio un arvolde brimbi)to.
a.hate a la mat

echate a la nar i olkanealo,
echate a la max

Le di oaras oara lenva.
Ia invoio 'e Äerko aßcnw

Ämbnorilareno
mos kresio un anol de kanela

echate a la max

L? di Darus Dara karbon
la novia se merka shavon-

Si d echaryo bicn m echava,
si la sinvorä lcrcnria me dava.

Echate a la mur
Paras (fiIco)= dinero



AMAN MUELINERO

Cante a partir de las versiones de Tikva Petah y Dvora Rabeno, ambas de Bulgaria.

Sone derived from the versions of Tikva Petah and Dvora Rabeno, both from
BuLgäria.

Aman mulineru, L;azum mulinero
i estos oios mios i esro sera luvo

i huel?mPlo el triPo.
Lo Duedo mi alna, no iuPdo vo.

La asra dize no koho vo.-
lapiedia mi dbe no nuelgo yo.
mis komDanve,os no Ie achelan,

fevaielo ru de aki.
Aman, t ulinero. Klaum m li ero.

I esta boka nia
i esto sera IttYo

i nuelenelo eliriqo
No nuedo ni alma no oiedo Lo.

'la avua dize no köro vo.'
la oieära due no nuelöo vo.

niskonoanveror no rc ärhiran.
levaielo ru de aki.

Aman molinero. kuzum molinero.
I esle pu?rpo 'rmozo,
i esle ke sea Dara lt.

t nuälenelo iste trigo

PuerDo:cuemo
Kuaim carinosamenre. literalmente'mi cordero'
Achetaraceptar

POKO LE DAS

Tnformanre: \4. J amanrn. grabado en Ashlelon por Vloshe Shaul en lq7q. Fn erle
canle se nos Dre5enla el debale de las consuesmi ante h Dresenhcion de la dore de
la nor ia. Parä la madre del novio todo es polo lo que apbrta .u consuegra. la cual
\a enumerando los arLiculoc que componen ese ajuar. dal que siempre dfrece siete
piezas de cada elemento implimentadö.

lnformant: M. Lamartin, recorded in 1979 in Ashketon bv Moshe Shaut. ln
this sons we are oresented with the mother in-[aws' di<.ussion llrron lhe
Dresentaiion of Ltie bride's dowrv. For the hother of the proom evätuthinp
the mother of the bride brines ishot enoueh. The tatter tiits the itenG that
make up the trousseau, of whch she atwais offers seven pieces of each.

Pako le das lo mi konsueera.
Poko le clas o lo vuestraiio.

lo vuestra iia la kirida.
Yo li di site [usronis,
tuo pata kado ldiu.

Poko . .ya le di sietevistdos,
uno ke se tmke kadd 'l dia.

Yne es poktt. . yo le di siete shalvarcs,
üno ke se lnkc kada 'l dn

nforma te: mattlda alkalai de bülearia" Poko le dash la ni küsr,e,ry'a"
poku le dash a la vuestraiia,' la vuestra la la hrtda,'

Yo le dl sieti kanizas
ke los lroke una al dia.

Yene ...le dare n esklaiko
ke se lo kite el bajuriko.

Poko le das la mi koßuegq



wn? ?s Doko mi konsu?Era,
ioko le das a a la westr'a iia.' westra iia. ni l"rida.'

Ya le di in nazal d orc
ke se lo goze kon el novio.

Fusunis, pluml de foslan 0urco) -vestido de muje( especie de lalda que solia ser
de flores
Buiuriko rdel hebrco behor)= Drimos6nito
M,i7al ( he'breo l=suerte
Shalvaies Idel'Rrrco sal\ar)- amplios pantalones

HALILEM

Halilem, Halilem aman
Shekerim aman!

ShekeF ü ücar

Shekerim lturco)= dulce mio
Balabava adel hibreo baal habavtF dueäa de la casa
Halile (turco)- nombre propio,"se$i, S.Weich, con la m agregada sigdficaria 'mj
Halil6'. cariffosamente.

Informante: Sami Kuzi.

lnformant: Sämi Kuzi.

LOS KAVEYOS TIryOS

Los kavevos tatos \i vo los teniva- vav!-
Lo: tuivevoituvoi el nenvado niol

Kono kerer le n'äleshe loninika vo de tii
Los uiikos tuvos si vo lo5 tentva- vav!-

Lcis uiikoi ruyo{, la nirada nio.'
Kono kerc7 ke n äleshe hanumika yo de ti-

Las selilas tuvas si w las teniva. vav!.
Lai seiikai ruva{. el unrurio mio.-

Kono kerci ke n äleshe hanumiko yo de ri-

Las karikas tuvas sivo las teniva. vav!.
L,rt karikai tuva; i ld Dudra mia.'

Komo kercs ke n'alleshe hänunika yo de ti.

El dekolte ruvoti yo lo reniva, vay!.
Ll dekolte ruvö. la kolana mid

Kono kerc" kz n'aleihe hanunika yo de ti.

Los mu\hikos .uvos. si vo los tenivo. vat!.
Lot n uüikos-tuyos, 1 os bezikos mio"'.

Komo keres ke m'aleshe hanumiko )o de ti.

Hanumika: aoelativo carüoso
Pudra=coloretes. maouillaie
Mushikos: labios "
Dekolte=escote
Kolana=collar



LA MORENA

l97a Voshe Shau l uraba en A.hkelon 3 L"ranin M.. lomando hmbidn de relerenc.a
la \er.ron de Suran Alfanori. arnb"s,le Bulcaria. tl Lemä DrincrDal de esla clncion
scria Ia dlecoria de la,ubrda al läa'no don-de rendrd tugar la ieren',,ni:r nupcral,
segün S. Wäch.

ln 1979 Moshe Shaut records Lamaftin M. in Ashkelon, takins also as a rele-
rence the version of Suzan Atfandri. who borh are from Butöaria. Accordins
to S. Weich. the mäin theme of this sons woutd be an alteso-rv to the ascenl
to the thalämus where the weddinq ce6mony takes ptacä. '

Morena mi vatrun yo blankd nasi.
De pasictt 

-gakold-ni 
kolor peclri-

r.totL na n ;ann tl tjo Jtl ;t;.
ti ota vz jarn.t'n;tt" n I; 

"1.

Moreno me vrfi1aü los fi1atinercr.
Si ona ves te iauldn ),o ne vo kon eLlos.

Yistido de ve(Ii i diabeli.
ki Nefillq esto notit! d dtt kedoshifil.

Kedoshim= cerenronia nuncial
Alte-li (turco)= de hilos rbjos (al= carmesi, tel= hilo, corddn)

DURME. KERIDO IJIKO

Informante: Allandrr 5u/an. Bulqaria. §on escaqas lds canciones de cuna en la radi-
ciiin selardr puesto quc cslä fundiön fue suslirurda. exitosdmenle. Dor loc romance!
que con sus rrrclodiäs Inon6ronas \ lo.lsrrud del Gxlo conseruiari 13 lurciin Dard
la que sc utilizaban. Ser\ ian lambien e;tas romonsas no solö oara arunar doimrr
finalnrcnlc a la criarum o alivlarla. si Do oue. a los demär nino:, \ nrfia, de la casa
lxrnbidn ser! ian para ir aprendiendo estas \i.ro ia. quc. rrä smlidas oralntentc. han
sobrevi\ ido Ilasl; nucströs dias leniendo arnolra dilu.ion r canLändosc cn narrc del
lerrilono de habl" hicpana. inclu.o ruando eri l1 Peninsu'a'sc han perdido. '

lnformant: Atfandri suzan, BuLearia. Luttables are rare in the SeDhardic trä-
dition. since this tuncLion waisuccessfuttv reDtaced bv 'romarices'sonos.
which. with their monoLonous metodies ahd tänsrhv t6xt. better ächiev"ed
their intended function. these "romansas wer6 uied not ontv to cradte.
put the chitd to sleeD or to soothe it, but atso to teach the other chiLdren
in the house the störies in them. These orallv transmirted stories have
survived to this dav. havins been widetv disseminated. and beino sLill suns
in part ol Lhe spanish spea"king territories, even when they havdbeen tosl
rn the lbenan Penrnsuta.

Dut me dunne kerklo iiiko,
durne in ansio ni .|ih».

Set ta rus ltrztor trltkot,
dunnc ,|urru kon savor

De la küna tolit'(rs,
a ld shkol0lu entrdras
i nt Lr t, t t kitido titko.
a nildar r'amhezäras

De la shkola saliras,
n av i a et m ozo I o ]11 at ra s
i estonsL \, Aitido ti tkü,

kriarut trtatät

Kl ittürus leneras,



avetar fial at oesafas
i'es ronses, ki näo i rko,
lo ke izites te lo azZran.

Durtle durne. kerido iiiko,
durne si onsia i.lolot
Serra tus lunos uiikos
ke a estre:tdtta sälyio.

PIINCHA EL PUNCHÖN

Informante: Solche Rasin
Las dos ültimas estrofas De(enecen a la Erabaciön documental- en 1982. del inlor-
mante YosefAlfandari. oiiundo de Nikopö|, Bulgaria.
lnformant: Sotche Rasin.
The Last two stanzas belonq to the 1982 field recording by the informant
Yosef Atfandari, a native ofT,likopot, BuLgaria.

Akodrdte d akevos dias.
akeyo: dias de'albgriat,
tu I otvldoles na yo no.

punchon kedo n mi-karason.

Tus ojos pretos son ermozo»
nxa o fie mvan mas a mt,

T solo le lo karzates
ke me alesheyo de ti.

Akodrat? d akevas oras
ke ne bezayos de lo boka-

Akteyas oras va oaso-
dolor'kedo n ki lnrason.

La rozaguele elpunchon puncha.
ma el amor muncho erguele.

Tu no nasitps para ni,
presro aleshaie de ni.

El pun.hon puncha, la roza puele,
ansi lanot nuncho dueli-

Tu no kresiles para mi,
presto aleshaie de mi.

Akodrate d'akeva ora
ku ando fl ores i va' I a rcza.

Akeyds dias d alisria



lu le obidates, fia 1)o o.

OmranAdmh: oanun v salterio
Milena Fuentes! violiri
Fernando Deoiassi- Dercusiones: duff- sapsats- doholla reoo- camDanas- cimbalos-
tamborino. däfpärsa. doka nav. husseini nä, duff, darbula, darul J mazhar
Julia Chiner: vibloncello, ghej,chal y coro{
Mara Aranda: canto

Musicians:
Omran Adrah: oanun and Dsalterv
Milena Fuentesi\,iolin ' '
fernando Deniassi. nercussion: duff. sapsats- doholla reoo- hell\- cvmbals- tamhou-
rine, persian äa(äol.a nay, husseini nayl"duff, darbukä, däiul and riaz har
JuliaChiner: cello. ehevcliak and voic6s
Mara Aranda: Voice-

Colaboradores:
Housam Hamoumi: kawala
Jota Martinez: baslama
Rafa Gisber (Catö): clafinete y gaida bülgara

Collaborators:
Housam Hamoumi: kawala
Jota Martinez: baplama
Rafa Gisbert (Catö): clarinet and Bulgarian gaida

Traducciön al iogl€s / Eoglish taslation: Alejardro Pertusa

Crabaciön. merclas y mäster en los Estudisl4 de Muro d Alcoi. Alacant duranre el
mes de agosLo de 2023. Ingeniero de sonido Rafa Gisbert (Cato).

Record ins. m ixin s and masterins in the E studis l 4 studios in Muro d Alcoi (A lacanl
Spain) duiing üe-monlh ofAugüsl 2023. Sound engineer: Rafa Cisben (Calo).


